
• 29, rue Victor Hugo - 97200 FORT DE FRANCE +596 596 800 070 
Lun-Ven : 8h-16h | Sam : 8h-13h30
• Bd du Bord de Mer - 97233 SCHOELCHER +596  596  800  071 
Lun, Mar, Jeu :  8h30-17h | Mer: 8h30-13h30 | Ven : 8h30-13h

contact@tourisme-centre.fr | www.tourisme-centre.fr

  
Office de Tourisme Centre Martinique

Restrictions d’accès :
Access restrictions | Restricciones de acceso
. Enfant de - 6ans | Childrens under 6 | Niños menores de 6 años
. Personnes à mobilité réduite | Disabled | Discapacitados
. Animaux interdits | Animals Forbidden | Animales prohibidos

Office de Tourisme Centre Martinique 
+596 596 754144
polepatrimoine@tourisme-centre.fr

Billetterie et départ visite
Get your tickets | Compren sus tiques

[Infos
pratiques]

[Useful info]
[Información útil]

Du mardi au samedi*
*Horaires ou  jours d’ouverture susceptibles de modifications, 
merci de nous consulter.
Durée : 1h15
Fermeture annuelle : mi septembre - octobre
From Tuesday to Saturday | Opening hours or days subject 
to change. Please consult us | Time: 1.15 | Annual closure mid 
September to October.
De martes a sábado | Horario de apertura o días sujetos a cambios. 
Por favor consúltenos | Tiempo: 1.15 | Cierre anual a mediados de 
septiembre a octubre.

Départs | Departures | Salidas

[Partez à la
découverte]

[Come to discover]
[Descubran el]

[à découvrir
autour du  Fort]

[Around the Fort]
[Alrededor del fuerte]

Tarifs | Prices | Tarifas

8€ [10$] Adulte | Adult | Adulto

4€ [5$] Enfants de 6 à 14 ans
   From 6 to 14 | De 6 a 14 ańos

Tarif groupe : nous consulter
Group rates: contact us | Tarifas para grupos: contáctenos
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Le Bureau Aimé Césaire
Museum Space | Espacio museístico                      Rue Victor Sévère - FORT-DE-FRANCE

La Cathédrale Saint Louis
Cathedral | Catedral Rue Victor Schoelcher - FORT-DE-FRANCE

La Plage de la Française
Beach | Playa Bd Chevalier Sainte Marthe  - FORT-DE-FRANCE

OFFICE DE TOURISME CENTRE MARTINIQUE
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Billetterie
& Point de départ visites

Ticket & starting point
Tiques é salida de la visita

Début itinéraire
Starting point

Salida de la visita

Casemate de 
Gémosat

Esplanade
des Hollandais

Batterie
Haute

Bastion 
XIII

La Savane

Bonnes raisons de découvrir
Reasons to discover | Razones de descubrir Parcours

de visite
Visit route | Ruta de visita

[2] Un témoin de l’histoire de l’île et des 
incessantes batailles entre les grandes 
puissances européennes du 18ème siècle.
A witness to the history of the island and the incessant battles between the 
great European powers of the 18th century.

Un testigo de la historia de la isla y de las incesantes batallas entre las grandes 
potencias europeas del siglo XVIII.

[4] Des  résidents singuliers, les iguanes 
«Iguana Iguana»,  derniers pensionnaires d’un 
zoo installé au Fort fin 19ème siècle.
Somewhat special inhabitants, the Iguanes ‘‘Iguana iguana’’,  the last residents 
of the zoo installed at the Fort at the end of the 19th century.

Habitantes algo especiales, Iguanes ‘‘Iguana iguana’’, los últimos residentes del 
zoológico instalado en el Fuerte al final del siglo XIX.

[3] Dominant le cœur de ville, le fort Saint 
Louis offre une vue imprenable sur la baie de 
Fort de France classée parmi  les plus belles 
baies du monde.
Overlooking the heart of the city, the Fort Saint Louis offers a breathtaking 
view of Fort de France bay ranked among the most beautiful bays in the world.

Con vista en el corazón de la ciudad, el Fort Saint Louis ofrece una vista 
impresionante de la bahía de Fort de France clasificada entre las bahías más 
hermosas del mundo.

[1] Une citadelle impressionnante de type 
Vauban, baptisée Fort Royal puis renommée 
Fort Saint Louis à la fin du 19ème siècle.

(classé monument historique en 1973)

An impressive citadelle made by Vauban, called the Fort Royal, then renamed 
at the end of the 19th century.                            (Classified historic monument in 1973)

Una impresionante ciudadela construida por Vauban, luego llamado Fort 
Royal, y rebautizado al final del siglo XIX. (Monumento histórico clasificado 
en 1973)

Casemate de 
Cacqueray

[5] Une base navale active et occupée par 
la Marine Nationale.
An active naval base in West Indies and property of the French Navy.

Una base naval en actividad en las Indias Occidentales y propiedad de la Marina 
francesa.
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